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nam ’ami. B3arani ceMaHTHYHA pOJb JIOKATHBY HAJEXKHTH 1O Timepponiei i 00’enHye B coOi Taki Teta-pori sk Ixepeno ta Linb.
JouinpHo Takox Oyzie BBECTH Lie OJHYy posib Micue nepeOyBaHHs, sKa Ma€ sIKk CTaTUYHM, Tak i AMHAMIYHUI XapakTep, i Biapis-
HSIETBCS BiJl paHillle 3arpoIIOHOBAHOTO IIUIIXY PyXy 9 HOro Tpaekropii, Bigcrani Mixk [kepenom ta Llimmo: Er bleibt zu Hause
(craruuna). Sie bummelt in der Stadt (nnHamivHa).

Ha HasiBHICTb CEMAaHTHYHOI POJIi JIOKATUBY OyJI0 MMPOAHAJi30BaHO CTO CTaTeil Pi3HOMAHITHOI TEMAaTHKU 3 PI3HUX HIMELbKO-
MOBHHX ITIepiOANYHUX BHJaHb, a came Psychologie Heute, Deutsche Welle, Spiegel ONLINE. V npoanainizoBanux cTartsix 0yio
BHSIBJICHO 723 ceMaHTHYHI poii Ha mo3HadeHHs Micis nepeOyBanus (in Deutschland, in Europa, am Himmel, im Land, in einem
Koffer, auf fremden Planeten), 3uaiineso 253 podmi, 1o no3xHavawots Jxepeno (vom Weltraum aus, aus siidostlicher Richtung, aus
Amsterdam ), Ta 239 — Llins (in die Hohe, in die Kamera, auf den Markt). 3 aux 878 nokaTuBiB BUpaKeHI B peIeHHI IMCHHHKOM.
KinpkicTh TOKaTHBIB, 3aJeKHUX BiJx Ai€ciiB, cTaHOBUTH 350, 3 HUX HasBHI SIK CTaTHYHI, TaK 1 JUPEKTUBHI, MPUYOMY CTATHYHI
Ta JUPEKTUBHI JIOKATHBU MOXYTh BHCTynatu sk JDxepenom, tak i Lo ta Micuem nepeOyBanHs. JIOKaTUBH BUpaXKeHi IpH-
KMETHHKAMH TaKOX CTAHOBIIATH BEIHKY IPYITy YHCeNbHICTIO 337 nexcuunux onuuuui (Berliner, deutsch, amerikanisch, regional,
stddtisch). 403 nokaTuBu — BIAcHI Ha3BU (HAa3BH MICT, KpaiH BUPAKEH] IMEHHHKAMH Ta PUKMETHHKAMH). Tako)X HasBHUH JIOKa-
TUBHUI JTEHKCUC KUTbKICTIO 68 onnHuIb. [IpuKiIagoM AeHKTHYHUX CIIEMEHTIB JIOKATUBY CIIYTYIOTh Taki CioBa, K da, hier, dort,
herum, mittendrin. JJokaTUB BUCTyIIa€ apryMEHTOM B pEUCHHSX, BUPAXKEHUI JieciioBaMu sich begeben, sich befinden. Takox Gymo
BH3HAYCHO, 10 198 T0KaTHBIB 3 JaHUX CTaTel HaJekaTh 10 HamiBnepudepii, TOOTO He MarOTh MPSIMOI BKa3iBKM Ha Micue (aus der
Unterwasserperspektive, im Halbfinale, unter japanischer Herrschaft). llle nBaHaausATh JOKAaTUBIB BUpaxeHi imiomamu (in der
Lage sein, in trockene Tiicher bringen).

TakuM YMHOM, CEMaHTHYHA POJIb JIOKaTUBY — LI Tileppoiib, mo 00’ ennye Teta-pomi Llimi, [xepena ta Micus nepeOyBaHHS.
JlokaTuB 4acTo i y 3HaYHIH KiTBKOCTI 3 SIBISIETHCST Maike y BCIX MyONIIMCTUYHUX TEKCTaX, BUHATOK CTAHOBIISATH TEKCTH Ha alb-
CTpaKTHI TeMH, JIe JTOKATHB IPEeICTAaBICHUH 31e01IbIIoro HaniBnepudepieio Ta nepudepiero. Haliqacrimnre ceMaHTHIHA POJIb MiCIIS
BUpaXCHA IMEHHHUKOM Ta IPUHMEHHUKOBUMH CJIOBOCIIONYYEHHSIMH, 3aJI€KHUMH BiJl 1I€CI0BA, a TAKOXK MPUKMETHUKAMH, IPHUCITIB-
HUKaMH 1 MiAPSTHAMH PEYSHHSIMH: O3HaYaIbHIMH Ta MICIIs.

IlepcrneKTHBH MOAANBIIOT0 T0CTIIZKEHHS TIOJTAl0Th Y aHaJi31 TeTa-poli JIOKATHBY Ha MaTepialli TeKCTIB XyJ0)KHBOTO CTH-
10 Ta (axoBoOi JTiTEpaTypH, a TAKOXK MOPIBHSAHHI PE3YJIBTATIB 3 Y)K€ HasBHIMU.

Jlitepatypa:

1. Bunorpazosa O. B. ®yHK1iOHAIEHO-CEMaHTHYHA KaTeropist JIOKATUBHOCTI B CyYacHii yKpaTHChKiH JITepaTypHiil MOBI : IUC. KaH/I.
¢in. mayk : 10.02.01 / Bunorpagosa Onbra Bonoxumupisua. — Jlorensk, 2001. — 210 c.

2. BuxoBaneus . P. CemaHTHKO-CHHTaKCHUHA CTPYKTYpa pedeHHs / Buxosarenp 1.P., [oponenceka K. I, Pycanicpkuit B. M. — K. :
Hayk. nymka, 1983.-219 c.

3. dynauk M. M. CriBBiJHOILICHHS ICHOTATHBHOI 1 KOHOTATHBHOI iH(pOpMalii mpu nepekaii : aBroped. Auc. Ha 3100yTTs HayK. CTY-
neHst Kaup. ¢in. Hayk : cren. 10.02.16 «nepexiago3nasctso» / M. M. Jynauk — Kuis, 2001. — 20 c.

4. Konomuiinesa B. B. CuHrakcema siKk OJMHHI CEMAaHTHKO-CHHTAKCHMYHOTO piBHs / Bikropis Bitaniieua Komomwuiinesa // Studia
Linguistica. —2011. — Ne 5. — C. 84-89.

5. Tennep JI. OcHoBbl cTpykTypHOTO cuHTakcuca / JI. Tenbep. — M. : [Iporpecc, 1988. — 654 c.

6. Gumvop Y. [eno o nanesxe / HoBoe B 3apybexHoii muarsucruke. — Mocksa : IIporpece, 1981. — Bem. 10. — 567 c.

7. Miiller S. Grammatiktheorie / Stefan Miiller. — Tiibingen : Stauffenburg-Verl., 2010. — 530 c.

VIK 811.111:087.5
H. I. Isanomuac,
Ipuxapnamcokuil HayionanvHul yHisepcumem im. B. Cmeghanuka, m. leéano-Dpankiscovk

THUIIA EMIATIi B AHIZIOMOBHIN JATSYINA ITPO3I ®EHTE3I

Cmammio npucesueno cucmemamusayii munie eMnamii 6 anenoMO6HIt Oumsyii npo3i ghenmesi. JJocniodcenHs 30iicHo-
EMbCA WAAXOM KOMNOHEHMHO20 Ma K6AHMUMAMUBHO20 AHANI3I8, CHPAMOSAHUX HA BUABIEHHA KOMNOHEHMIE NeKCUYHUX 3HA-
UeHb PIsHUX munie emnamii. Busnauenns iepapxii ma 6acu cem y C108HUKOBOMY 3HAYEHHI 003601UN0 KIACUDIKY8amu npossu
emnamii 3a 03HaKamu aghexmusHa/KoSHIMUeHAa Ma AKMUSHICMb/NACUSHICTD.

Kniouosi cnosa: emnamis, koenimuena emnamis, aghekmuena emMnamisi, cema, KOMNOHEHMHUL aHANT3, KEAHMUMAMUGHUI
ananis, oumsua nposa ghenmesi.

THITbI SIMITATHH B AHTJIOA3BIYHOH JIETCKOH ITPO3E ®3HTE3H

Cmamwsi nocésujena cucmemamuzayu Munog IMIAmMuL 8 AHeI0A3bIYHOU 0emcKol npose (hanmesu. Uccredosanue npo-
6€0eHO € NOMOUbIO KOMNOHEHMHO20 U K8AHMUMAMUBHO20 AHANU308, HANPAGIEHHBIX HA 8bIAGICHUEC KOMNOHEHMOG eKcudec-
KUX 3HAYeHUl pasnulx munog smnamuu. Onpeoenenue uepapxuu u 6eca cem 8 CL08APHOM 3HAYEHUU NO3BOIULO KAACCUDUYU-
POBANMb NPOAGTEHUS IMRAMUU NO NPUSHAKAM AP DEKMUBHAA/KOHUMUBHASL U AKMUBHOCHb/NACCUBHOCMb.

Kniouesvte cnosa: ovnamusi, agpghexmuanas smnamusl, KOCHUMUGHAS IMNAMUSL, ceMd, KOMNOHEHMHbI AHAU3, KEAHMU-
MAMUGHLIN AnanU3, OemcKas npo3a hanmesu.

TYPES OF EMPATHY IN ENGLISH JUVENILE FANTASY

The article is devoted to the investigation and classification of empathy types in the English juvenile fantasy prose. This subject
is becoming ever more relevant in the context of the anthropocentric view of language and the growing interest of linguistic explo-
rations in the means of verbalization of various psychological states. The investigation is performed by means of componential and
quantitative analyses aimed at determining the semantic components of lexical meaning. The results of the research are confirmed
by identification of empathy types in juvenile fantasy discourse. The analytical method of componential analysis is to compare the
meanings of empathy types to discover the minimum number of features necessary to distinguish the differences in their meanings
and therefore to classify them into either affective or cognitive group. Affective empathy manifestation includes sympathy, pity
and compassion. Cognitive empathy is expressed via understanding, empathy itself and tact. The classification is also based on
the criterion active/passive. Thus compassion, tact and empathy are considered active manifestations, while sympathy, pity and
understanding are passive. The performed analysis serves an important milestone in the investigation of empathy verbalization in
Juvenile fantasy prose. Further research should be focused on graduality of affective and cognitive empathy types.

Key words: empathy, cognitive empathy, affective empathy, semantic component, componential analysis, quantitative
analysis, juvenile fantasy.
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AKTyaJIbHICTh Ta MOCTAaHOBKA npo0djemMu. CydacHHUil eTarm po3BUTKY JIIHIBICTHYHUX JOCHTIIPKEHb XapaKTEePU3YEThCS MOCUIIE-
HUM 3aIliKaBJICHHSAM MPOOIEMOIO B3a€EMO3B’ 13Ky MOBH Ta KOTHITHBHUX MPoIieCiB. [TOMIST JOCITITHHUKIB 3MIIIY€ETHCSI 3 MOBH SIK 00’ €KTa
Ii3HAHHS Ha Cy0’€KT: aHai3yeThes JIIOMHA B MOBI Ta MOBA B JIIOJMHI. B KOHTEKCTI aHTPONOIEHTPUYHOTO MiIXO/IY IO MOBH IIOMITHO
3pic iHTepec 10 BUBYCHHS crienn(piuHUX crioco0iB 1 3ac00iB, 3a JOTOMOTOIO SIKHX MOBA PEIIPE3SHTYE Pi3HI TpaHi 1 CTaHH 0COOUCTOCTI.

Emmarist — 11e KIIr0u0Ba colliajbHa KOMIIETCHTHICTh, HeOOXiqHa st GYHKIIIOHYBaHHS B JIFONCHKOMY CYCHiNbCTBI. HaBuuku po-
3yMIiHHS HAMIpIB Ta eMOIIiH IHIINX JIIOeH Yepe3 X MOBY, CIIOCTEPEIKESHHS 3a IXHIMH pyXaMH, ITI03aMH, HOIJISIOM TOIIO, 3aKJIa/IeHl y
CHCTEMI I3epKaTbHUX HEHPOHIB MO3KY JIIOAMHH, € HEOOXITHUMHU JJIs yCIIIIHOI comianbHoi B3aemonii [4; 13, c. 203]. JocmimkeHas
PI3HUX MPOSIBIB eMMATIT MPOBOAMIKCS 3 TIO3UIIIT ricuxoorii [4; 5; 11; 13], comianbHoi ncuxoorii [7; 10; 15], Ta necuxoteparnii [12;
14]. B minrBicTumi sBUIIE eMnaTii HOTpammio B (JOKyc KOTHITUBHUX JIOCHTIKEHb XyT0XKHBOTO TeKCTY [ 1], KOTHITHBHOI MeTadopn
[8] Ta mparmMaiHrBiCTHKH A1aJOTigyHOTO AUCKYpCY [2]. AKTyaqpHUM 3ajUIIA€THCS AOCIIIKCHHS JTIHIBOKOTHITHBHUX Ta IparMa-
TUYHUX 0COONMBOCTEH emmaTii Ta 1 BepOaJtizallisi B pO30BOMY JKaHpi (PeHTE3i.

MeTta cTaTTi — BUSBICHHS 1 CHCTEMATH3aIlisl THITIB eMIAaTii B aHIIOMOBHIN TUTsA4ild mpo3i denTesi. Peanizamis MeT nepen-
Oavae BUPILICHHS TAKUX 3aBAaHb!

— NIPOBECTH KOMIIOHETHHII aHaIIi3 3Ha4YeHb JISKCEM Ha NO3HAYEHHS PI3HUX THUIIIB eMIIaTil;

— IOCTIINTH BepOai3allifo eMraTii B aHIJIOMOBHIH AUTS4ii po3i (peHTesi;

— 31IHCHUATH KIacu(iKaliio TUIIB €MIIaTii.

JlocnikeHHs IPOBOANTHCS HA MaTepiaJi iekcukorpagiyHux Jukepel (SHIMKIONENYHHUX Ta TIIyMayHUX CIIOBHHKIB Cy4acHOT
annificekoi MoBu Macmillan English Dictionary for Advanced Learners; Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary; The Oxford
Universal Dictionary Ta iH.) Ta TekctiB mursunx ¢enresiitnux kaur K. C. JIbtoica «Xponiku HapHii» 3aransaum obcsrom 323
503 cioBodopmu. OCHOBHHMH METOIAMMU JIOCIIPKCHHS CIYTyBaJi — KOMIIOHCHTHHI aHai3, [0 JO3BOJIMB BU3HAYUTH CJICMEHTH
JIEKCHYHUX 3HAYCHB TUIIIB EMIIaTil, OMO3HIIITHAN aHalli3 — JIst BA3HAYEHHSI iX KIacuQikalii Ha ImicTaBi CEMAaHTUYHO PEIEBAHTHOL
PO301KHOCTI 32 MEBHOI AU(EPEHIIIHOI0 03HAKOIO MPH CXOXKOCTI 1HIIMX, TA €JIEMEHTH KBAHTUTATHBHOTO IS MiATBEPIKECHHS
Ppe3yJIbTaTiB SIKICHOTO aHai3y.

Emmnaris (anrmn. empathy Bing gaBHBOTpel. empatheia «moTsr, mpucTpactb, HeOE3CTOPOHHICTEY) BUSHAYAETHCS SIK PO3YMIHHS
BiJIHOCHH, TIOYYTTiB, ICUXiYHUX CTaHiB iHIIOi 0coOu B opMi criBMepexkuBaHHs. [i TakoX CHiBBIIHOCATE 3 EMOIIHHIM pe30HaH-
COM Ha IepexuBaHHs iHoi oauuu [1, c. 83]. Tepmin «emmarisy Mae Garato BU3HAYeHb, 10 XapaKTePH3yIOTh Pi3HI eMOLiiHI
CTaHH, BKIIFOYAI0YN TypOOTY MPO THIINX JIFOCH 1 MParHeHHs TOIOMOTTH iM, CITIBIEPEKUBAHHS €MOIIIN 1HIIOT JTFOIMHU, PO3ITi3HA-
BaHHS JyMOK 4M eMouiil iHmoi moauau [12, . 299].

BBaxkaemo, 10 eMIaTis B IMUPOKOMY CEHCI OXOILTIOE BECh CIEKTP CMOIIMHUX CTaHIB, (i310JOTIYHO OCHOBOIO SIKHMX € Jis
I3EpKaJbHUX HEWPOHIB, Ta sKi CIPSMOBaHI Ha 30JIMDKCHHS Ta PO3YMIHHS 1HINOT JIFOMUHHA. [0 TaKMX CTaHiB BiTHOCHMO YKallb, CITiB-
YyTTs, PO3yMiHHS, CUMIIATIIO, TAKT, BIACHE EMIIaTifo TOIIO.

Posmisgatoun eMmnariro y By3bKOMY CEHCI, KOpUCTyeMocs Bu3HaueHHsM B. IlIBapra, sikuii 3a3Havae, Mo «MH BOAYaEMO eM-
MaTilo HIKMX y iX 3AaTHOCTI AiATH y BIAMOBITHOCTI IO Y SKAMOCH 1HIIAM YHHOM IIPSIMO YH OMOCEPEIKOBAHO BHU3HABATH HAIIIi
LIHHOCTI, MOTUBH, 3HAHHs1, BMIHHSI Y1 HAaBUYKH; @ 0COOIMBO TOI, KOJIM 1I€ BU3HAHHS 3HAYYIIOCTI HAIIUX [Iiif BiOyBaeThCs y CIIO-
¢i0, mo He 3a4inae Hawmoi rigHocT» [14, ¢. 339]. To6TO TONEPAaHTHICTH Ta TOYHICTH CIIPUHHATTS Ta KOMYHIKalil € BU3HAYAIbHUMH
pucamu BrnacHe emnarii [13, c. 206].

Emmarist — 6araToBUMipHa CTPYKTYpa, IO BKJIIOYAE€ KOTHITUBHUH (PO3YyMIHHS MEHTAIbHUX CTaHIB iHIIKX JIIOfel) apeKTHB-
HUIl KOMIIOHEHTH (eMOIIiiiHa peakiisi Ha AOCBi iHImKX). KOMIOHEHTHWI aHali3 BU3HAYCHb EMIIATHYHUX CTaHIB JOTIOMOXKE HaM
KaTeropu3yBaTH THITH MIIaTil, 1[0 CIPUATUME HACTYITHOMY JOCII/DKCHHIO 3ac00iB 1X BUpakeHHs y quckypci. Cepen eMIaTHIHUX
MPOSIBIB BUALISIEMO CHIBYYTTSI, KaJlb, CAMIIATIIO, BJIACHE eMIIATIiI0, PO3YMiHHS, TAKT.

ChiBUyTTS — 11e eMOIIisl, Ky MH BiJ9yBa€MO JI0 JIFOEH, sIKi HOTpeOyI0Th JOMOMOTH, 110 CIIOHYKa€ Hac JOMOMOTTH M [6, c. 4].

Tabnuys 1. Komnonenmuuil ananiz 1ekcemu « Compassiony

MEDAL OouD LDCE CALDT CED MWCD
feeling + + + + +
sympathy + n T n
caring +
desire to help + + T T
concern +
pity + +
someone suffering + + + + + +
sadness + I

3a meroaukoro B. B. Jleunpkoro [3, c. 167] BU3Ha9aeMo Bary, CTaTyc Ta iepapXito CeM y CIIOBHUKOBOMY BH3HadeHHI. J{is BU-
3HAYEHHs Bark KOMIIOHEHTa Y TIIyMaueHHI BUKOPUCTOBY€EThCs (popMyIia:

W=((n+1)-r)/n, ne W — Bara KOMIIOHEHTa, N — KIJIbKICTh KOMIIOHEHTIB y CIOBHHKOBOMY TJIyMa4€HHi, I — PaHT KOMIIOHEHTa.
3uadueHHs W MOXYTh KOJHBaTUCS y Mexax Bifg 0 mo 1.

Tak, HanpuKIIaj, Bara KOMIIOHEHTA feeling 3rifHO 3 TaHKUMU cioBHHKA Longman Gy/ie cTaHOBUTH:

W=[n+l)-r]/n=[4+1)-1]/4=1.

OTKe, BUKOPUCTOBYIOUH 1110 (pOpMYITy, MH BCTAHOBMJIM Bary JJIsl KOYKHOTO KOMITOHEHTA y BIATIOBITHOCTI 3 TAaHUMU CIIOBHHKIB.
SIKIIO TOH uM IHIIMH KOMIIOHEHT HE 3yCTPIi4aeThes y CIOBHMKY, TO HOTO Bary BiAIIOBITHO /IO JAHOTO CJIOBHHKA BBaxxaeMmo 3a 0.
Jaui, 3 MeToro OLIbIIOT 00’ €KTUBI3AIT OTPUMAHUX JAHUX, BUKOPUCTOBYEMO Gopmyiny: Wm = [W1 + W2 + .... Wn] / n, ie Wm
— cepenns Bara koMmnoHnenTa, W1, W2 .... Wn — Bara KOMIIOHEHTIB B IIEPLIOMY, JPYTOMY, 1 — CIIOBHUKY, N — KITbKICTh CJIOBHHKIB.

OtpumaHi pe3ysbTaTy npeacTasieHo y Tadmumi 2.

Tabauys 2. Baea KoMnoHenmie iekcemMu « Compassiony

MEDAL ouD LDCE CALDT CED MWCD Wm

feeling 1 0 1 1 1 1 0.83
sympathy 0.75 1 0.75 0.8 0 0 0.55
caring 0.5 0 0 0 0 0 0.08
desire to help 0 0 0.25 0.2 0.2 0.67 0.22
concern 0 0.5 0 0 0 0 0.08
pity 0 0.7 0 0 0.6 0 0.025
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someone suffering 0.25 0.25 0.5 0.4 0.4 0.33 0.355
sadness 0 0 0 0.6 0.8 0 0.23

OTKe, y BU3HAUCHHI CIIIBUYTTS JIOMIHAaHTHUMH CEeMaMH € feeling Ta sympathy. Tomy BiHOCHMO Horo 10 TposiBiB adpekTHB-
HOTO THITY eMIIaTii:

1) «Poor old Lu, hiding and nobody noticed! You'll have to hide longer than that if you want people to start looking for you» [9].

VY npukani (1) ciBuyTTS BUpaXKaeThCs 32 JIOMOMOTOI0 BXKUBAHHS NPUKMETHUKIB poor Ta old. baxkanHs 1omoMortu chopmy-
JIbOBAHO Y BUIVISIII TIOpAJIH.

Kanp — 1e Bix4yTTsI, 110 iHIIKH y CKIagHINA cuTyawil i caMoCTiiiHO He MOxe 3 Hel BurutyTatucs [6, c. 8]. BukopucroByroun
BHIIICHABEICHY (OpMYITy, MM BCTAHOBIIIM Bary JJIsl KOKHOTO KOMITOHEHTA y BIATIOBITHOCTI 3 JaHUMH CJIOBHHKIB Ta CEPEIHIO Bary
KOMIOHCHTIB.

Tabnuya 3. Baea komnonenmis nexcemu «pity»

MEDAL ouD LDCE CALDT CED MWCD Wm

feeling 1 1 0 1 0 1 0.67
sympathy 0.75 0 0.67 0.75 1 0.67 0.64

for someone unhappy 0.5 0.5 0.33 0.67 0.6 0 0.43
forgiveness 0.25 0 0 0 0 0 0.041
SOITOW 0 0.83 0 0 0.8 0.33 0.32
compassion 0 0.67 0 0 0 0 0,11
regret 0 0.33 0 0 0.4 0.17 0.15
unfortunate chance 0 0 0 0 0.2 0 0.03
disappointment 0 0.16 1 0.25 0 0.5 0,318
sadness 0 0 0 0 0 0.83 0.138

Haiibinbury cepenHio Bary MaroTh ceMu feeling, sympathy, sorrow ma disappointment. Tomy anb (pity) TaKOX BBaXKaEMO IMIPO-
SIBOM a()eKTUBHOI eMIarii:

2) I say, Lu! I'm sorry I didn 't believe you [9].

VY npuxnazni (2) ’Kaab BUPaXKAETbCSA BKUBAHHAM IIPEAUKATUBHOTO IPUKMETHHKA SOFTY.

Ha Binminy Bix criBuyTTs (compassion), sike nependadae 6axkaHHsI JOIOMOITH Ta MOKPAIIUTH CUTYAIlilo, B sKill nepeOyBae
ajipecar, kajb (pity) € MaCHBHUM MPOSIBOM EMIIaTii, JOMIHYIOUMMH CEMaMH SIKOTO € sorrow Ta disappointment.

Cumnarisi 4 emrnaTryHa TypboTa — e HouyTTsl TypOOTH MPO iHIIOTOo, GaskaHHs OauyUTH HOTO IACTUBIUM [6, C. 4].

Tabauys 4. Baca komnonenmie niexcemu «sympathyy

MEDAL ouDb LDCE CALDT CED MWCD Wm
feeling 1 1 1 0 0 1 0.67
kindness 0.83 0 0 0 0 0 0.138
understanding 0.67 0.5 0.33 1 0.5 0 0.5
for someone unhappy 0.5 0.625 0.67 0.6 0 0.7 0.515
support 0.33 0.375 0.5 0.4 0.167 0.6 0.395
approval 0.167 0.25 0 0 0 0 0.06
sharing 0 0 0 0 1 0.1 0.18
affinity 0 0.125 0.167 0 0.83 0.5 0.27
mutual affection 0 0 0 0 0.67 0 0.11
loyalty 0 0 0 0 0.33 0.2 0.088
care 0 0 0 0.8 0 0.9 0.283
agreement 0 0 0 0.2 0 0 0.033
sorry 0 0.875 0.83 0 0 0.8 0.417
SOITOW 0 0.75 0 0 0 0 0.125
unity 0 0 0 0 0 0.4 0.066
accord 0 0 0 0 0 0.3 0.05

JloMiHAHTHUMH CeMaMH y BU3HAUCHHI JIeKkceMu sympathy € feeling, understanding, support. CriBayTTs (sympathy) Hane)xuth
110 a(h)eKTUBHOTO THITYy eMIIaTii:

3) I don t think you're a bad Faun at all,» said Lucy. «I think you are a very good Faun. You are the nicest Faun I've ever met [9].

V npukiazi (3) cuMmarisi IpOsIBISIETHCS SIK KOMIUTIMEHT (B)KMBAHHS HAafBUIIIOTO CTYIEHS IOPIBHSHHS MPUKMETHHUKA nice) Ta
MATPUMKA.

Emnarist — BU3HaHHS I[IHHOCTEH, MOTHBIB, 3HaHb, BMiHb YM HaBHYOK 1HINOI Jitoauuu [13, ¢.206]. L1{o0 BU3HAYUTH 10 SIKOTO
THUITYy eMIIATHYHUX CTAHIB HAJIGKUTh BIIACHE EMIIaTis, IIPOBEIEMO aHAII3.

Tabruys 5. Baea komnonenmie nekcemu «empathy»

MEDAL ouD LDCE CALDT CED MWCD Wm

ability 1 1 1 1 0 0.2 0.7
understanding 0.75 0.75 0.67 0 1 0.8 0.66
sharing 0 0.5 0 0.75 0 0.6 0.308
imagining 0.25 0 0 0.25 0.67 0 0.195
the emotions of another 0.5 0.25 0.33 0.5 0.33 0.4 0.385
feeling 0 0 0 0 0 1 0.167

Haii6inbury Bary matots cemu ability, understanding, sharing. ToMy B1acHe eMIaTist BITHOCUTHCS 0 KOTHITUBHOTO THITY:

4) «Well,» said Lucy rather slowly (for she wanted to be truthful and yet not be too hard on him), «well, that was pretty bad.
But you're so sorry for it that I'm sure you will never do it again.» [9]

VY npuknazi (4) emnaris monsArae y po3yMiHHI CTaHy iHIIOI iCTOTH Ta TOJIEPAHTHIN KOMYyHiKaLii boro po3syMminas. CaMe mum
JISTIBHICHUM KOMITOHEHTOM — KOMYHIKAI[i€10, BUCJIOBIICHHSIM TOJIEPAHTHOTO PO3YMiHHS Ta BIACHUM CIIBIEPEKUBAHHSIM IIEBHOTO
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cTaHy eMmmaris (sharing) empathy Binpi3HAETbCS BiA po3yMiHHS (understanding). Po3yMinHs nependadae BiACTOPOHEHE TACHBHE
YCBiIOMJICHHSI YH TIOTO/KSHHS 3 UUMOCH [6, ¢. 10]. Ile imocTpye komnoHeHTHuI anani3 (Tabmuis 6).
Tabruys 6. Baea xomnonenmie nexcemu «understandingy»

MEDAL OuUD LDCE CALDT CED MWCD Wm
knowledge 1 1 1 0 1 0.67
sympathy/sympathetic 0.8 0.33 0 0.75 0 0 0313
awareness
agreement 0.6 0.167 0.75 0.5 0.2 0.5 0.452
way 0.4 0 0 0 0 0 0,067
intelligence 0 0.67 0 0 0.8 0 0.245
opinion 0 0 0 0 0.6 0 0.1
judgment 0 0.5 0.25 0 0 0.67 0.236
interpretation 0 0 0 0 0.4 0 0.067
comprehension 0 0.83 0 0 0 0.167 0.166
willingness 0 0 0 0 0 0.33 0.055
ability 0.2 1 0.5 0.25 1 0.83 0,63

3Bakaroun Ha HailOinbIny Bary cem knowledge ta ability y Bu3HaueHHi iexkceMu understanding, BiTHOCUMO HOro 10 emraril
KOTHITHBHOTO THILY:
5) «She s angry about all the things I've been saying lately,» thought Edmund.[9]
V npuknazai (5) cnocTepiraéMo NacUBHY KOHCTATALII0 PO3YMiHHsI €eMOLIHOTO CTaHy iHIIOT JIIOIUHU.
Ile ogmu T emnarii — TakT [13, c. 214].
Tabnuys 7. Baea komnonenmie iekcemu «tacty

MEDAL OoUD LDCE CALDT CED MWCD Wm

ability 0 0 1 1 0 1 0.5
sensitive 0 0.5 0 0 0 0.67 0.195
mental 0 0 0 0 0 0.5 0.083
without offending 0.5 0 0.33 0.33 0.6 0.83 0.431
perception 0 0 0 0 0.33 0.055
sense 0 0 0 0 1 0.167 0.195
careful 1 0 0.67 0 0 0 0.278
skill 0 1 0 0 0.4 0 0.233
right 0 0 0 0.67 0 0 0.111
considerate 0 0 0 0 0.8 0 0.133
judgment 0 0 0 0 0.2 0 0.033

Haiibinbury cepennio Bary mae cema ability. ToMy TakT TaKo)K BBa)Ka€MO IPOSBOM KOTHITHBHOI €MIIaTii:

6) I’'m so sorry to stop you, and I do love that tune. [9]

Y npukiazi (6) mMpoxaHHs IPUIUHAUTH TPy Ha (IISHTI TAKTOBHO MOM SIKIITY€THCSI BHOAUSHHSIM Ta BU3HAHHSAM MYy3HIHOTO TAJIAHTY
azpecara. Y BU3HAYCHHI JISKCEMH fact 3HAXOAUMO ceMy doing/saying. ToMy TakT MO)KHA BiZIHECTH [0 aKTUBHHUX MPOSIBIB eMIaTii.

KomroHeHTHHIT aHali3 Ta KBAHTUTATHBHUI aHAJ3 TO3BOJMITH 3MIHCHUTH KIAaCHU(IKaIlii0 eMIATUYHUX CTaHIB 32 JBOMA KPUTEPisi-
MH: HassBHICTB/BI/ICyTHICTh CEM KOTHITHBHOTO Ta a()eKTHBHOTO KOMIIOHEHTIB, Ta 3a KPUTEPieM aKTUBHICTH/TTAaCHBHICTH (1uB. Cxemy 1).

Empathy

[ Affective ] [

Sympathy
Passive

Pity Empathy

Cxema 1. Tunm emnarii

Cognitive ]

Understanding

Taxum ynHOM, 10 apHEKTUBHUX MPOSABIB EMIATIT BiTHOCMMO CUMIIATIIO, JKaJlb, CIIIBYYTTS; a JIO KOTHITHBHUX — PO3yMiHHS, BIIACHE
emmarito ta TakT. Cepest HUX BUIULIEMO aKTHBHI (CITIBUYTTS, TaKT, MIIaTisl) Ta MACUBHI (CUMIIATIs, JKallb, PO3YMIHHSI) IIPOSIBH.

IepcniekTHBH A0CTiIKeHb. 3M1HICHEHII aHAII3 € BAYKIMBUM €TAaIllOM BUBYEHHS 0COOMMBOCTEH BepOatizamii eMnarii y Xymox-
Hili po3i xaHpy ¢enresi. [Topanbine qociipkeHHs Oyie ClpsAMOBaHe Ha 3’sICyBaHHs rpayalbHOCTI a)eKTUBHUX Ta KOTHITUBHUX
TIPOSIBIB eMIIaTii.
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Xapxiecvruil nayionanvHuil ekonomiynuil yHisepcumem imeni Cemena Kysueys, Xapriecokuii eymanimapuuil ynigepcumem «Ha-
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JIO MUTAHHS ITPO MHOXKWHHICTh MOTHUBAIIII CJIOBOTBIPHQi CTPYKTYPU CJIOBA
(HA MATEPIAJII MNOXIJJHUX HA3B OJSIY I B3YTTS B CYUACHIN YKPAIHCBKIN MOBI)

Y emammi posensinymo sguue MHOMCUHHOCIE MOMUBAYIT CIOBOMBIPHOI CMPYKMYPU C/li8 HA NO3HAYEHHS 00512y | 63ymmsi 6
CyYacHinl ykpaincokitl mosi. HaiinpodykmueHiuion ananizoeana Momueayis UsEIAEMuCs 6 NOXIOHUX 3 KIIbKOMA CI080MEIPHU-
MU CIMPYKMYPami, Wo CmaHogIsims NOCOHAHHs, 3 00H020 DOKY, HeNOXIOHOI IMEHHUKOBOT OCHOBU, d 3 OPY2020 — NOXIOHOT npu-
KMEmHUKOBOI OCHOBU 3 IMEHHUKOBUMU CYyDIKcamut. 36epHeHO Y6azy Ha KOHGQIKCATbHI YMBOPeHHS 3 NOOGIHOI MOMUBOBAHICIIO.

Knrwouogi cnosa: muodcunnicms momusayii cio60msipHoi cmpykmypu ci1o6a, HOMeH, C1060MEIPHA CeMAHMUKA, Cnocio
C0B0MBOPEHHSI.

K BOIIPOCY O MHOJKECTBEHHOCTH MOTHBAIIHH C/I0BOOBPA3OBATE/IbHOH CTPYKTYPbI C/I0-
BA (HA MATEPHAJIE ITPOU3BOJHBIX HA3BAHHH OJEK/bI H OFYBH B COBPEMEHHOM YKPAHHCKOM
A3BIKE)

B cmamve paccmMompero agieHue MHONICECMEEHHOCIU MOMUBAYULU CI0800OPA308AMENbHOU CMPYKMYPbI €108, 0003HA-
yarwux 00excoy u 00y6b 8 COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM A3blKke. Ananuzupyemas Momusayus a6nsemcs 6oaee npooyKmueHoll
6 NPOU3BOOHBIX ¢ HECKOILKUMU C08000PA308AMENbHBIMU CINPYKNYPAMIU, KOMOPble COCMABIAION COYemanue, ¢ 00HOU Cmo-
POHbL, HENPOU3B0OHOU OCHOBBI UMEHU CYWECMBUMENbHO20, d ¢ OPY20ll — NPOU3BOOHOU OCHOBbI UMEHU RPULA2AMENbHO20 C
cypurcamu cywecmeumenvrvix. ObpawjeHo HUMAHUE HA KOHPUKCATbHBIE 00paA3068aHUS ¢ 0BOUHOU MOMUBUPOBAHHOCIBIO.

Kniouesvie cnosa: mnosicecmeeHHOCHb MOMUSAYUL CLO800OPA308AMENLHOL CINPYKNTYPbL CLO6A, HOMEH, CI0800OPA308a-
MeNbHAA CEMAHMUKA, CNOCO6 CIOBO0GPA308AHUS.

THE ISSUE OF MULTIPLE MOTIVATION OF WORD-FORMING STRUCTURE (BASED ON DERIVATIVE
NAMES OF CLOTHES AND SHOES IN MODERN UKRAINIAN LANGUAGE)

The article deals with the multiple motivation of derivative structure of words that denote clothes and shoes in modern
Ukrainian language. The analyzed motivation is more productive in derivatives with several word-forming structures that on
the one hand make up the combination with non-derivative noun stems, and on the other hand — combinations with derivative
adjective stem with noun suffixes. The attention is also paid to the confixal derivations with double motivation. The ability to
set repeated semantic and derivational relations to several different formants entails different word stem division and respec-
tively the determination of different ways of word-formation (in result of adding suffixes of confixes). Regarding the derivative
semantics of multi structured nomens the attention is also paid to the variety of word-forming meanings acquired by deriva-
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